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N Reclp]entg w Customernumber 116034 =
S Delivery note Page 1ot
Magna PT S.p.A.
el T
70026 MODUGNO (BARI) 80200669
ITALY (4) Shipping date
Mar 20, 2023
(5) Sender Lieferantennummer 94005190 [{6) Freight {N Recelpt Invoice
Pald Unpald [ Wagon Forward.
(8} Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Foreign
. . vehicle
Strale der Dichtungstechnik 2
. i, Express {9) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
(10} Your reference | (11) Order number / Date (15) Supplementary data (12-)3urreference {13) Extension (14) Order confirmation
430 550004486101 Marc Schieweack 30000708
{19) Shipping type Paid | Unpald | (21) Packaging type sk @) TomWeen®e @8
Schnellfracht Expr. S Gross Net
X see below Packbahn 1 160.45 81.77
{25) Involce address {28) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27) Itern (28) Material nurmber (29) Description (30) Quantity (31) Unit {40) Remarks
{21) Packaging detalls
10 40000910 215x%3,5 OX39 Gleit-]E O-Ring beschichtet 10.000| PC
9009087561 3 \g’(._, \1
Kd.zeichnungsnr.: 9009087561
Kd.zeichnungsindex: D VOM 15.02.2021 p
Vorgangsnummer: 47948 33} G%} .
Batch 46520 - 6.750 PC
Date of manufacture: Mar 16, 2023 -
Batch 49331 - 3.250 PC G’/Q ( 9 \ Z‘? .S‘ c
Date of manufacture: Mar 15, 2023
900089 61000024 4315MagnaModugno 40
TBA-520880
40 x 250 PC
900090 | 61000312 ) Palette800x600mmMagnaModugno B “2lpe )
TBA-501568
200081 61000039 Abdeckplatte800x600MagnaModugn 2|PC
TBA-5208922
+NAGEL sl .
KUEHNET £ wencs KUEMHEANAGEL sas.
Via dei Ciclamini, 5 26 Modugno (BA)
Quantita dichiarata: i
Quantita effettiva k. =
Tipo imballaggio: £n.t 27 MAR 2023
Quantit3 imballi: 2 - &
Conformita alle schededsmbalie E\ r" s . .
Data contghe L - D '3 * "Ricevuto con riserva di | ]
Firma e verifica su qualitq e quantita
Y
{42) Remarks (43) Quantity check (44) Quality inspeclion {458) Reciplent (46) Involce verification
Date
Name [~
SN




Rubricile Incadrate ca lioil groaso {rebule completata da
Flelds with thick Lnes mus! be compleled by the camer

inclusiv §l

De compotat pa rispunderaa expeditoruful.

lte davono essere compilale dal trasporiaters,

La partl t

Including and

Da completare sotto Ia responsabilith del miltanta

19 + 21+ 22

comprase e
v comprig et

1-15

To ha completed on the sender’s responsabiity A remplir sous ta respensabllitd de Pexpédileur

Expeditor {(nume, adres3, fara)
Mittente (cognome, nome, stato)

Expediteur {nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

o =

L

- wallstabe
& Schneider

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Acas! fransport esle supus  Queslo trasporto & sottomasso, Ce transport est soumls, no-
Indiferent e orce clauzii nonoslante qualunque clausola nobslanl toute clause
conlrard, conveplelrelalive contrarie alla convenziona contralre, & ! Conventlon
I conlract! de transport relativa ol conlratlo df trasporie  relative au contral de
Intemaljonal de marfud pa Infemazionalo i merci su strada  Iransport internalional de
gosels (CMR} {CMR) par routa (CAR)

This carrlaga is & subject,
notwithstanding any cfause
ta the contrary o the
Convantion on tha Centract
for the Intematianal Carmiaga
ol Goods by Read (CMR)

16 Operalor de transport {(denumire, adresa, tara)

Trasportatore {cognome, nome, indirizze, stato)

v

Transporteur {nom, adrasse, pays)
Carrler (name, address, country)

CARGOVIL S.R.L.
RO34217106 - J05/1354/2015

email: cargovilsr@gmall.com

Oradea - Romania, P-ta, Nucetului nr. 22, bl. B+C4, et. 9, ap. 906

Les parties encadrées de lignes grasses dolvent 8lre rompiles per la trasporieur

84

Ortund By r 6 gah des fules  Placa and date of laking avcr the goods
[5] [

Locul prevazut peninu liviarea milfit.  Liew prevu pour la fvrasion de la marchand.sa  Localia/Lie Place .
3 Liogo revsto por s consegna defamaree. Flach of ey o ha goods StatoPaysCounty tel: +40 755 GOB 076
Autovehicul marca Tong
Nr. circulatie "
s Echipa] 1
Ll P 2
4 Locul gi daln IncArcSd mari rismen charge da lamarchandsa  LocaTidfewPiaca 17 Imnspoqamd succ.eslv'l {Nume, adres#, jara) “Transportaur succassifs {Non, adresse, pays)

nome, ndirzzg, stale) Suctessive caniers (Name, address, country)}

& Schneider

cetogstechale Walstabs & Schneider SmbH & Cn KE
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Db 4 4g Rezervesiobservayd als ransporiatotior R el obervations chu transy

Documenti allegati Dacuments Attached Riserve ed osservazion] del trasporiatore Carrier's reservations and observallons
6§ Mércl 5t numere 7 Nr.decolete g Moddeambalare 9 Natura mani 40 Nr. statistic 11 Greutate brutd, kg |42 Cubsj, m* g
Contrassegnl e numeri Numere dei colli Imba¥aggio Denominaz comrente della merce N. di statlstica Pesa lordo kg. Valume m® 2
Marques et numaro Nombres des colis Mode d' emballaga Nature de ta marchandise No statistlque Polds brut kg Cubage m* 3
Marks and Mos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welight kg Volume m' g
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Clasa Cilra litora H
Classa Cifra Lettera ]
Classa Chifite Latira [ADRY) —
Class Number Lotter - E_
13 Instrucfiunile expeditorului Instructions de I'expediteur 19 Conveniii speciale Conventions particulieres 2
Istruzionl del mittente Sender's Instructions Convenzioni particolar Special Agreements 2
5
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|
De plata da catre | Expeditor Valuta Destinatar o
20 Da pagare par Mittente Valuta Destinatario 2
A payar par Expediteur Monnaia Deslinataire =
Tobepaydby | sender Cutrency Consignee g
Prej ransport Prix de ransport m
Prezzatasp. Canlage charges k. a
Recucest  Redociions [ ¥} B
Abh, Deductions Vo g
SoldSalde/ Yid ofo: =
BalancefSald/ def W g
Sparuri/Suplem. charges - 1} . b=y
Mngglurfsvfplem. charges & ﬂlﬂ; LY Q F g
14 Prescrip)i de francara Prescriphons d'affranchissament Accasoni/Frais accessories e v & - /00 2 i ™ g
Istneziont per il pagamento del nole  Instruclions a5 o payment for cariage SuplemJ EFERA [i "V’O o o ! a
[ Franco / Franco/ Carrlage paid / Plata la expediere ?3’;':,“&?;"&;’ 7 4?) Ag [Iga ™ j;:

T, LG )
[ Won franco / Assegnsto / Camiage forward / Plata la destinafie ﬁ;‘i;{“’ piata #, '. "4” 2 4 i%
4
[nchefat 1z / Etablle a Data Rambursare / Remboj#y . CEI/ 2 o
21 Compilalo a{ Established in Datum 15 Rimburso/ Rembourseﬁﬁ?}p., Qz'{_‘ = = ;
: === =y z 3
Receplia marfi IMamﬁﬁ%&lfg‘u 18R Lgrhon g
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22 \NB l I St@lb@ 23 5.C. CAJRJEQ‘\]{! Lsau 24 \teces ricevutas ! Goods reclave! és qua ﬁl v E_
. - H ~ 1354 + %
i § §C hﬁ@ld". clirommiriee ntlta‘a g
Slgnagre ef timbra det |'Ber§llEUr . ORADI v ROAMAMA g
5 AR R e SAE egmﬂ“da Embryk L-b of ptamplia S  timbra i 51 stampil I et imbre dur destinataire §
g e 7. (RAGBRH MoadR Wik o dmbre dol kusportators Sgnature and stamp of the camler Firma e mbyo del destinalado / Signatire and stamp of the consignes [
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